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PREFACE. 



» 

T HE Epigmphia Indica originated in. a proposal, submitted to the Govern- 
ment of India in February, 18$7., for the printing of a Uncord to ihelude 

* m j “ 

not only translations' of inscriptions — Sanskrit, Persian, Arabic, and other — 

but lists, of them and other miscellaneous antiquarian, in formation, including 

such materials as had been published for the Archaeological Survey of Western 

India in the Memoranda issued by the Bombay Government from lime to time 

between 1874 and’ 1885. On the 17th October following„mformation was asked 

by Government and submitted, gi ving details for a quarterly' issue of fasciculi. 

After further correspondence the publication was ‘'sanctioned, and the first 
• ' » * *■ 
part was published in October 1888. After the third part, however, owing 

primarily to unavoidable delays by the press, it was found impossible to 

keep the publication up to the quarterly date, and thtf volume has conse- 

^ i , 

quently extended over a longer term than was contemplated 5 this however is 
really of little consequence. The materials other - than inscriptions, sent to 
me during the first year, were of little general and permanent interest, while 
the partial breaking up of the surveys, and my leaving India in 1889, pre- 
vented any special effort on behalf of the subsidiary features of the original 
prospectus. Hence the work has come to be devoted entirely to palaeography, 
which was, indeed, from the first its main purpose. 

, Indian inscriptions — more so even than those of any other country — are 

the real archives of the annals of its ancient history, the contemporaneous 
witnesses of the events and of the men whose deeds they hand down ; and their 
authenticity renders them most valuable for the historian and deserving of 
careful record. They supply important data bearing on the chronology, 
geography, religious systems, affiliations of families and dynasties, taxes, land 
tenures, magistrates, customs, manners, organization' of societies, language, 
and systems of writing of ancient times. Hence the great need for collect- 
ing and publishing them witli the best translations and comments that 
modern scholarship can supply. The early pioneers of Indian research fully 
‘recognized this, and men like Wilkins, Colin Mackenzie, Colebrooke, Babing-’ 
ton, Drs. Mill and Stevenson, Wathen, W. Elliot, find J. Prinsep, laid the foun- 
dation of, and matte important contributions to, Indian palmograpliie study. 

^ So early as 1835, M. Jacquet of Paris projected a Carpus In script tor mm . , and 
made arrangements to include in it the collections formed by Colonel Colin 
Mackenzie ; but an early death prevented this young French Orientalist from 
realizing his purpose. The Bombay Temple Commission, in 1851, recalled 
attention to „the inscriptions, aud, in 1856, they reported on “the extreme 
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“ desirableness of the publication, 'under the auspicejs of Government, of fac- . 
“ similes or copies, with decipherments and translations.” The report added 
that “the publication of sdch a Corpus Imcriptionum appeared to be f an object 
“of such importance in an antiquarian and historical point of yicw (for it 
“would embrace the most important doeumenta of Indian hlsWyjt that it well 
“merited the combined attention, of Government, of learned societies, and of 
“individual orientalists*.’; This pVojec^ also .remained unfulfilled, and if, was 
not till 1877 fhat Major-General (now general Sirjr A. Cunningham, C.S.I., 
issued the fir s^vofu rate of • lira Corpus^ fm&iptionwH Jndicanm the object of 
which was “ touring together jn a few handy and accessible volumes all the 
“ inscriptions of India whS^h how lie scattered about in tfie Jourpals of our 
“different Asiatic 'Soeiejiies.” This volume (in demy quarto} contained the 
A*oka inscriptions bn twenty-six lithographed plates of reductions, made by 
a native, draftsman, from' thb impressions available. The second volume has 
not appeared but the third, containing the inscriptions of the early Gupta 
kings and their successors, was prepared by Mr. J. F. Fleet, C.I.E., Bo.p.S., 
and published in 1887 in* a large super-royal quarto volume, — the plates 
being photq-li (hograpliic reductions from mechanical impressibns tak$n from 
the originals, and the whole' edited with Mr. Fleet’s usual care and scholar- 
ship. , . , f 

To attempt collecting the ancient and mediaeval inscription^ 'of India, 
however, in separate volumes, arranged by dynasties, or even periods, would 
necessitate indefinite delays and would still be imperfect ; and therefore it 
seems altogether better to publish them as they are found in the fasciculi 
of the Epigraphia Indica, and trust to the index of the volume to facilitate f 
references. This volmne is thus to be regarded as properly one of the series 
of the Corpus Imcriptionum Ind%carwn , and practically, may stand as the 
fourth volume of that publication. . .1 

The contents of this volume speak for themselves. The newly discovered 
twelfth Astoka edict froirt Shahbazgarht, the great Styadonl inscription found 
by me in the Lalitpur District, the new inscription of Toram&na Shalia, the 
ancient Hirahadagalli copper-plate grant, the complete text of the £akkha 
Mandal inscription, and the inpypqrtant series of Jaina inscriptions found by 
Dr. Fiihrer in the t excavations avJVTatbur/i, — are only part of the important 
fresh contributions to epigraphy included in it. Facsimiles of *the .more * 
important inscriptions are alf$o given. • 

With the numerous epigraphs that have not been published before* it sup- 
plies also corrected .editions from facsimile impressions of others *that had • 
been quite inadequately edited. The scholarship and special experience of 
the various translators, — Professors G. Biihler, Ph.D., LL.D., 'C.I.EL, of 
Vienna, F. Kielhorn, Ph.D., C.J.E., of Gottingen, and J. Eggeling, Ph.D., of 
Edinburgh, E. Hultzscli, Ph.D., and J. F. Fleet, C.l.E,, BqC.S. — area 
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sufficient guarantee for their notes and versions To ail, of them my best 
thanks are due for the care and attention they have given to the work 
submitte4 to them"; ana specially to Dr, 1$. Hultzoch, who has givenun flag- 
ging aid in revising 4,he proofs for the preps. Dr. Ftthrer; also, has contributed 
many most valuable impressions fo,r translation, including the whole of the 
'Jaina inscriptions from MathurU* v , 

The papef by Professor Hi Jateqbi, Pli.DI, of Bonn University, on the 

^ ^ ^ * 

computation of Hmdju -dates, is one of special *t»d permanent value to all 
students of Indian chronology. - 

The Government* of India has sanctioned the continuance of the work in 

« } 

© j 

a second volume, „and much progress has already 'Jieen made in preparing 
the materials for it. It will contain a revised edition, with facsimiles, of the 

> ‘m 4 ~ 

O “ 

great inscriptions of Atoka by Professor G. Btibler, who, will also supply 
other papers on further Jaina inscriptions from «Mathur&, on the S&iichi 
inscriptions, etc. At my request the Government cf India* lias kindly secured 
an impression of the Badal pillar inscription, and through the favour of .Colonel 
S. S. Jacob, C.I.E., of Jaypur, estampages of the Haa-sha inscription have been 
obtained, which, together with others, have been edited by Professor F. Kiel- 
horn. Then Muhammadan inscriptions have hitherto been overlooked or but 
sparingly edited ;^nd it is intended to give them a place inthjp next voiUme, 
for which f'two series of considerable length have befcn already prepared. 



22, Seton Place, Edinburgh : 
5th October 1891. 



JAS. BURGESS. 
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SANSKRIT AND PRAKRIT INSCRIPTIONS. | 

f ' * f ’I M a m 

w 9 9 v 

The great importance of Indian Inscriptions as $ nieabs of illustrating and 
completing our knowledge of the history pf the country, fixing th^ eras of its dynasties, 
the character of its peculiar land tenures,* the derivation and ctevplcpement of )ts various 
alphabets, and other subjects of like importance, has long since recognised by 
Colebrooke, Psinsep, Lassen, and all orientalists.’ Of late pears,' increasing attention has 
been gjven to the study of these amfient records— preserved on stpne*and copper-plates, 
and which primarily sprved as the title-deeds of grants and emjowmetfts made by kings or 
chiefs to temples and religious personages or communities. MdSt of the earlier collec- 
tion^ of, trnascrfjits .made from these documents 1 veto .only 'eye-copies, and, however 
carefully prepared, Were but very rarely sufficiently Correct and roliablb for purposes 
Of oritlogi translation. The late Sir Walter Elliot* S.C.S.I V JjLtDj, when 'in the 
* Madras Civil Sdiwicer was the first to employ, to any lirgtf extent, the system of taking 
direct ink impressions frefe copper-plate grants. Many of these were afterwards pub- 
lished by me in The Indian Antiquary, This method, fiike photography, provided the 
means of supplying to scholars facsimiles of the documents free from clerical errors or 
modification of the alphabets. Methods of taking direct inked impressions from stone, 
also, have been devised ; and estampages can thus be taken* having the advantages of 
presenting a direct reading of the inscription on the inked face and a mould from it 
on the back, so that the slightest Scratch on. the # stone is retained on a carefully-taken 
impression. With* such a copy before him, the epigrapjiist can leisurely decipher the 
inscription in his study wifh about the same accuracy and facility as if he had the lithic 
record' before him- *• * 

The inscriptions in the Mowing pages have been prepared from such impressions 
and edited by most competent Scholars, with comments, teats, and translations. The 

i 

publication of them will thus place in the hands of European and other students of 
Italian history and antiquities, trustworthy texts and versions of the inscriptions collected * 
by the Archaeological Surveys,' andwrill he a reliable source fiftm which to obtain the 
materials* required in the prosecution of their studies in the historical, antiquarian, 

. pbilblogical, or other branches of Oriental research Selected facsimiles of the more 
notable inscriptions, on a reduced scale, accompany the texts. * 

i , 

Js B* 

• , * - 1 > 

V 

For M8w account' of the collections mads and the work done in this department of research previous to J8T8, 
ay remarks jd the Introduction to Pdli Santkrii and Old Canarete Interiptiont, arranged by Mr. J» F. Fleet. Bo.C.3 
. * Ike’lhBcriptions of the Madras Survey will be pr Wished separately by Dr. E. Hultmh. 
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I. —A PllAKItIT GRANT OF THE PALLAVA KING &IV AS KAN DA VAR MAN, 

By G. Bto^EK, Ph.D,, LL.D., O.I.E., VIENNA. 

• • 

! # • • * 

For the edition of thq subjoined grant I have used 9 photograph and twtf rubbings 
(A and B), made over to me by Dr. J. Duress, O.I'.E., Director # Genoral # flt4he Arcnoeo- 
logical Survey of India. The original platd^ ,wei£ purcfhq^ed from Ohennappa, a mer- 
chant of JEtirahad^galli ia the JBell&ri district. ‘They are eight in ‘number and 
measure each 8 inches by They are nugjliered with the ‘ancient humeri eigps of 
the akaharapalli ; but, contrary V) the ordinary usage, the .figure are* found on tjjie first 
side of each slicet*. 1 The' plates are held together by a single ring vdiich passes thjotfgh 
holes in the upper right-hand corners. * * # • 

^The technical -execniion is* extreftiely fude and so careless that tho holes for the ring 
have been cut, aftpr the engraving had been done. Portions of sevAtJ aksharas, e'g^ of 
the second on plate IIS, 1. T, have thus been destroyed. The preservation is gpod! Only 
in the last line of plate Ila one important word has become illegible. Tl^e charac- 
ters closely resemble those us^d in Sir W/Ijlliot’s grant of Vijayabuddhavarraan’s queen.* 
The letters ta da *and da loolf frequently much alike, and the sajne remark applies 
in some cases to tfa.and na as well as'; to ta and bha. The anusvdra is indicated fiy a 
small cross. Anfbng ttie numeral signs there ^re several remarkable forms. Thus tho 
figure 2 is expressed by a* dot* qnd a slanting straight line, the figure *3 *by a peculiar 
combination of threo straight* lines. On the other hand the figure 1 is expressed by a 
cprved •stroke, as in the grant odited by Mr. Fleet. m • 

With tho eiception* of the last line, wnich contains a final manfala in good Sanskrit, * 
the grant is written in a Pr&krit dialect, which comes cIosq to the litbrary P&li*, but 
shows also a number of peculiarities and divergent forms. The majority of tho latter is 
traooablo partly in the ellicts of A3 oka and partly in tho inscriptions of tho oaves of 
Western India and of the Amar&vatl Stfipa, while a few occur only in other literary 
Pr&krits. The points which here deserve special mention arc the following : 

1. The palatal ja is used frequently for ya. It appears throughout in the names, 
which in Sanskrit end in dry a, e.g., Oolasamajasa (1. 12), Ayisamajafa (1. 13), i.e., in Sans- 
krit Agniiarmdryasya, &c. In other words, the change is less conshyit. Thus we have 



1 Tho same anomaly is observable in Mr. Fleet's edition of Sir W. Elliot's grant of Viyayabuddhavannan's queen, 

where, besides, plate I lb bears the figure 3, while plate III is not marked at all. * 

2 Indian Antiquary, Vol. IX, pp. 101-102. Unfortunately the greater part of the text of this grant makes no sense 



in Mr. Fleet's edition. I at first suspeefted that his facsimile was not exact. But a comparison of the original plates, which 
wore presented to the British Museum by Sir Walter Elliot, has convinced me that it is absolutely trustworthy. A ’repeated 



itoly trustworthy. A ’repeated 



examination of tho document and a comparison with our grant have led me, however, to differ from Mr. Fleet with respect 
to the reading of a number of words. I read— ’ 



1. 1. Bhdradddyasea instead of Bhdta\\dyana . 

1. 8, Amhath for aburii (?) • 

• 1. 9. NivattaqA and amhehi , for nivattane, adhu(?)hi. 

1. 10. Snmpadattd tarn ndtuna gdmeyikd Ayuttdi or mmya dattd taih tdfuiia-gdmff yekd 200 (P) 40 (P) ttara . 

1.11. Savvaparihdrehi pari haraihdha pari/iaray ark for sarhya pariharihi parihdra(j>haparihaya, If tho last two 

words are changed tc pariharaMu and parihArayarktu [cha], a translation of lines 8—11 is possible, and it will be u (7b the 
tempi*) of divine N&r&yana (a piece of) laud, four nivartana* 4, ha* been given by us, ( the ^t/Ejnhaving (been) made a 
means of increasing our length of li^e and power. Knowing that (our) officials living in the village, should exempt it (and) 
aud cause it to be exempted with all exemptions." # ’ 

In 1. 15 I read pivati instead of devaii , because Lore, as also in gdmeyikd (1. 10) the curved line to the right of the 
consonant which itself comes closer to pa than to da , is meant — us often in another class of inscriptions, for !. 1 am unable 
to decipher lines 4—7, wbicn remain utterly nninteliigillc. 
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khreyya (1, 40) and kareyydma (1. 41) against kdravejjd (I. 40), vajteja Q. 46), anil ho jet, 
(1.48) } yo (L 40) against jo (l. 44) j °ppayutte (1. 6) agaifcst °mmjutto (1. 47). A great 
many other words, like Jydft (1. 1), vieaycsa 0 (1. 8), show only ya. Tlio occasional 
change of ya to ja spparatfcs the language of 4-hSa inscription froln the literary Pftli and the 
diakcts nsed # in Aiqjta’^ inscriptions, while it agfees with ‘the practice followedin the cave- 
inscriptions. *Ah.iMStaribe of t’he change, *which ip. literary P&li is very rare, of ja to ya, 
occurs in JBMpadddya (1. 2, 16, 19), for Sanskrit JjhdpaHvdja. 

* 2. A very peculiar principle is observed in the change of» na. to «a. It almost in- 

variably take? place ^n tli^ affixes of .inflection Pallavdya (1. 2), 'manuaana (1. 7),° vat- 
thavdnd (1. 8), °bamkandnam 8, 27,*3(k^8),* ohdtykdm (1. Ify/’pqmtikhdnam (1.27, 38), 
°likhiteti% (1. 51), kdldnanh, (1. 10, 29), ndtdnath, the only counter-iqstaTice bring °madena 
(1. 40). • In other cases* frequently, though not in variably, sipfele medial na suffers* the 
same ehange, while initial na and medial nna always remain unchanged. On the whole 
the lingual na (ycuA more frequently than in P&li, in th$ Girn&r redaction qf Anoka’s 
edicts qnd the cavo-inscriptions, but more rarely thaa in the PraKrifr of the Jainas, where 
it has neatly supplanted the dental nasal. . « * 

3. Some cases in which hard consonants are softened likewise <y>me nearer to the 
usage of the Jaina find MnliArftshtri dialects, than to that of the P&li qpd of the older in- 
scriptions. Thus we find Kassava 0 (1. 18) for Ediyapa” Jcdravejj# (1. 40), anuvatthaveU 
(1. 46), and vi (1. Q, 29), while the original consonant is preserved, in parihdpetavva (1. 37), 
and api (1. 37). With these instance may be comparo^ %hada for Vhata j(l. 7, 43), and 
kada or Jcada (1. 61) against 9 adhikata (1. 4) . An exceptional case of hardening occur! in 
% majdtdyd*tox Sapskri^ maryddayd. The representation ,tf Sanskrit tar aha Uy v dsa (1. 48, 

49) and variaa <(1. 42) is ajpinst the usage in Pfili and in most* of A£dka’s edicts, bu(/ is 
found in the cave-inscriptions. ^ * 

4. Some peculiar forms, in the declension especially of pronouns and numerals, which 

deserve to be noted, are : the masculine aammo (1. 46) instead of the neuter aammam, 
Sanskrit Harma, the nominative plural masculine chattdri (1. 18, 39) instead of chattdro , 
the instrumental singular : 0 majdtdye (1. 43) , the form he (1. 14, 20, 39) for dve or duve, the 
genitive plural amham (1. 3, 42) instead of amhdkam , the genitive plural eteai (1. 27) for 
eteaaih, and ohaai (1. 46), i.e., cha eai , 3 for cha eattm, the genitive plural chatnnham (1. 18) 
instead of chatwpiaih. Analogies for the first three foftns occur already in Anoka’s 
edicts. The last five are known from the cave- inscriptions and the later Prakrits. Most 
remarkable is the inflection of the Dvandva compound in the phraso Kumdranamdi - 
Kumdraaama-Kottamma-Sattiaaa cha chatunham bhdtukdna*chattdri pattibhdgd (1. 17), 
where ire should expect the termination of the plural instead of that of tko singular. 
The preceding adjective Koaikaaagotaaa and the following cha show that we have not 
to deal wi^i ait accidental mistake. Analogies are found in the Sanskrit Sutraa.* Thus * 
we find in Apastamha s Dharmaadtra, I. 31, 21, prdyatyabrahmacharyakdlecharyayfi 
cha. * 

6. {There are further several cases, which exhibit a curious disregard of the rules 
of concord: — L. .10-11 the adjectives appatihataadsamsa and anekahi [ra na] kodigo- 
halaaaiaaahassappad&yino, standing in the genitive singular, hove to be taken with the 

8 With £e*p£ct to the elision of the second vowel compare P&Ii chattdrome Instead of chattdro ime and other instances 
mentioned by Kuhn, Beitrag&zur Pali Grammatik, p, 60. 

4 See also my remarks in the ZeiUchrift der I)eu tsch •Morgen land isc hen GcsollschoJ\ t, vol. XL I, p. 250, 
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substantive mahdrdj a -J3appasdmthi, which stands in the instrumental plural. Again, the 
names of the officials in 1. 3-6,* visayem — adhikatddike and so forth, stand in the accusa- 
tive plural, but the last noun of the series, which must haVe been governed by the same 

t a 

omitted verb as the others; bh adfnmanmdnh (1. 7), shows the^eflitive plural. T<he explan- 
ation of thgse two anomafies seems to be *that two constructions, .either of which Tysuld 
be permissible in itself, have been mixed up. In the first case thd word jvhieh governs the 
^hree nouns is puvmdattqm* 12),^and this mfght*in Pr&ktit be conatrued^hither with 
the genitive or with thq instrumental. Moreover** as flhe substantive is .the name of a 
royal personage, the us© oi’ r tlj& plural instead of the singjilgr is also permissible. * The 
construction, which the passage shows, lias,*f tttyilf, been c qp,use(f thereby, tlmt thfl writer 
first intended # to iv» the genifivo singular throughout and then changed his mind? pre- , 
ferrfhg the consti^ctiop* with the instrumental and the plural.*. Want of care^ or the 
idea that constructions, differing in form but identical in sense, ma^ be used indiserimi- 
natcly, made a correction* appear unnecessary. , Tho same remarks *apply to the* second 
case, -whore either the '.accusative or tho genitive used throughout would be correct.® 
More difficult is the explanation ®f the construction of tho masculine aampadafto *(1. 30) 
with the neuter puvvadatam, which latter agrees with the omitted substantive vdta- 
kari i. *If .the anomaly has not been caused by a mere lapstis styli , it* seems to point to 
an utter loss of feeling, for the differences of gender. The fact that the neuter chctttdri 
is used as a masculine, speaks in favour of the second alternative. , 

6. Einaily, tfitf spelling of the inscription call^also for a few ‘remarks. It shows 
thrtnighout a mingling of two different methods, the abbreviated of the official and com- 
mcrcial classes and the* etymological of the Pandits. According toytho fprmcr,*Vhieh is t 
used nearly throughout, as might be expected, in the edicts of .A3 oka and mostly in the 
cavo-inscriptions, and which was until a hliort time ago universally prevalent in govern- 
ment and merchants’ offices, each single consonant may also he road double. Hence we 
find Sivakhamdarnmo (1. 2) for °vammo , gumike (1. 5) for gmnmike , dhamd” (1. 9) for 
dhammd °, Agiaamnjasa for A ggisatmnajjassa, and numerous similar instances, while the 
spelling of aggitthoma and dhamma (1. 1), and of a great many other words, follows the 
etymological principle. In some cases the latter is adopted, though it violates the 
phonetic laws of the Pr&krit. Thus Atileya 0 (l. 13) is a close transliteration of Atreya , 
hut tho Pr&krit dialects admit only the • forms Ateya .and Atteya. A word in 
which both principles of spelling seem to be blended, is Vatsasagotasa (1. 22), which 
corresponds to Sanskrit Fdlsyamgotrasya. The correct Prakrit spelling would he 
Vachchhasagotlassa. It may, however, he that the writer put tsa because he was ac- 
customed to pronounce it like eh ha. * 

The historical information, which the grant conveys, is scanty, and in the present 
* state of our knowledge of the history of Southern India not particularly uqpful. The 
Ppllava king Sivaskandavarman of Kanchi, who was affiliated to the prahmani* 
cal gotra of the Bhftradv&jas, confirmed and enlarged, in the eighth year of his reign, a 
donation* made formerly by the grfeat king, the lord Bappa (*>., probably by his*father), 
to certain Brahmans, who resided at Apitti or Apittl, and were bhqjakas , i.e., prob- 
ably freeholders of the village Chillarekakodumka or Ohillerekakorjluinka. The 
latter village was included in the SAt&huni district ( rattha ). The gift 'consisted of 

9 See nlso my remarks on eimilarly las construction iu the Sanskrit Sutrat, in the Zeittchrift dor Deutseh- Mo rgen- 
landischen QetelUchaft, volume XL, page 53211. 
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a garden in Chillarekakoduriika, tho income from which was to bb divided in the man- 
ner specified, of two pieces pf land in Apittl, and of some serfs. ‘ The writer of the grant 
was the privy councillor {rahasadhikalu) Bhattisarmffn, who is called Kolivdlabho - 
jaka, i.e.t the Inftodhr of*«KoJiv&la. It is. f$r the present impossible to say liow the 
doqflf is connected w^th the other # Fall a vikings, known*from the Msanas as yet 
publish'd, ortto* fin- the? period when he signed. . With respect to the latter point I 
arn, howevfca, inclined to assume wittt Mrt Fleet ( Indian Antiquary, vol. IX, p. 101), that 
. the kings, named in the Prakrit gfants, belong to an earlier tyne thbn those who issued 
tho Sanskrit (Asanas* The vfant of hccuritte maps makgs^iff ftnpossible for me to identify 
the *villStgCR ^nd tlie^distHet namod. • . * » 

, Jn spite of these drawbacks our grant possesses a vpfy great importance.* Like the 
great l^an&gh&t inscription of S&takanni’s widow N&yamik*& and like the Elliot 
grant, of Vijayabudjjhavarman’s queen, it shows that jhe use of Prakrit in the older 
inscriptions is not Hue to the influence .of Buddhism, but tjiqt in ezfrly times Pr&krit 
was the official language of the Indian kings, while the use of Sanskrit was stift confined 
to the. Brahmanical schools. Our grant and the othgr tjvo documents mentioned were 
issued by adherents of the Brahmanical faith*. The use fit Sanskrit in the eomminatory 
versqs, included inrihe Elliot grant, and in the many ala at the end of our grant, show 
thaif the said language was not unknown to the persons ^ who compoged the text; If, 
nevertheless, the chief portions of the grants arc written in Pr&krit, some reason, not of 
a religious nature, .must have dictated the use of thc*,vtilgar idierft. This reason, I 
think, can only have been official usage. The results of the recent fpigraphic and iin- 
^ guistic studies^are most unfavourable to tlit thefiry fhat these »was in^Indik once a 
golden age diyring which kings, priests, and peasants spoke* tho language of P&nini. 
They ratjier tend to sho^,tliat the classical Sanskrit is a Brahmanical modification of 
the , or a, northern dialect, elaborated by the grammatical schools, which very slowly and 
in historical times gained ascendancy throughout the whole of India and among all 
the educated classes. Our inscription is an important link in a long chain of argu- 
ments supporting this view. Its full importance can, however, only be made apparent 
in a comprehensive discussion of the history of the Aryan languages of India. 



Transcript. 

i 



8iddham|]* 

1 KAmehipnra 

2 rajfidhirfijo 

3 amhaih 



Plate I. 

aggittliomav&japeyassamedbay&ji dhammamabft 
BharadflAyo Pallavftna SivakhuAdaviimo 

visayesuvattharajakum&rasen&pati- 



• Plate II a. 

4 rntthikamAdabiuudesfidhikat adflo gftm&g&mabhojake 

5 vallave govalluve amachche Aranadhil^ite gumike t vkthike 

6 neyike atine vi eba amhapesanappayutto # saibcharamtaka- 

7 bhadamanus&iia [kadh.»..o] p&rib&rum vitar&zna chattha dAui 



* This word stnnds on tbo margin, on a level with tho L. F. Head aray&dhikctic. 
second line. • L. 6. Only the right sido of #<? in 9 pcsatta is preserved. 

L 1. One would have expected aagiffhoma*, L. 7, The letters placed between brackets arc very doubtful, 

L. 8. The tfta of vattha lyoks exactly like that of agitihoma. with the exception of the last vowel ; pdriAdrarh is parfcicu* 
L. 4. The i of ratjhika is very faint ; read mimdahika . larly plain. 
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• • Plate 115. 

• c , 

8 Api tti vattha van a ChiUarekakoduihkabhojakabamhauAiaaiii appa- 

9 na kulagottasa dbamAyubalaya?ovadhanike vijayaveiaytke, 

10 cba kAtAnaih appatibatasasa&assa anekahlrogakodi- 

1 1 t gohalasatasabassappadAymo , ' « ma^iijiaBappaain^bi 

* « * • • 
f . * ’Plate Ilia. « , 

12 vfttaka Cb Hlarekako<Jttmke pfivvdQattam Golasamajasa patibhAgo 1 

13 Atteyasagotasa \ t Agieamajassa f c patlbhAgA. 4 

14 Mftdharasa patibbAgA * bo 2 Jim^tukpsa, Agillaga « 

16 bbftgo * 1 # KAritaflagotasa f Kahfejtrmfsji * pattibJijigA * 8 



• • 



, , * Plate Illi. • 

16 BhAradAyas&gottasa jKumAraearaasa patibhdgA 2 Kosika- 

17 sagotasa KumAranarodi-KuinArasarna-Kottasama-Sattissa cba 
11! chatuuharii bhdtukSna chattAri pattibhtfga 4 Kassavasagotta- 
19 sa Bbatisk .patibhAgo 1 Bhataddyaea Khamdakomdisa 



, . Plate IVa. 

2Q patibhAgA bo 2 Kbamdadhasa patibhAgo 1 Bappasa 

21 patibhAgo 1 Dattyijpa pttibbAgA bo 2 Naxfadijasa 

22 patibhugA 3 Vatsasagotaea Rudasamasa pati- 

23 bhAgo « ^ DAmajasa. patibhAgo 1 SA^isatnojasa pati- 

24 bhAgo 1„ • 

1 • . Plate IV6. 

... * * J *. , 

25 Parimitagp patibhAgo 1* NAganamdisa patibhAgo 1 Golisa * 

26 patibhAgo 1 Khamdasamasa patibhAgo 1 SAmijasa patibhAgo 1 

27 etesi bamhauAnum ^giaamaj&pamukhAiiaiii SAtAhanifatthe 

28 gAmo Chillarekakodumke dakbinasimam puvvadattaih 



Plate V a. 

29 amhebi vi AchandatArak Alika kaldnaih ndakAdiih sampa- 

30 datto etam bamhanAnam ChilerokakoduriikavAtakavh 

81 akaray ollakav inesikbatt A v Asa lh adudhadadhigahauarii 

32 avatthasamvinayikaih alonagufachchhobham akaraveltbi- 

Plate V b. 

33 koThjallam apAramparabalivaddagahanarh atanaka|tbagaba- i* 

34 nam abaritakasakapuphogabanarh evamadikohi atthA- 

35 rasajatiparibArehi visayavAsihi • Api- 

36 ttivasihi ChillerekakodumkavAsibi cba pariharitavam 



Plate Via. 

37 parib&petavvn cba tii api cha ApiUiyarn Agisamaja- 

38 pamukhfina bahmandnarh kbalasa ^ivatenam gharassa nivata- 

39 nam addhikft ch&ttAri 4 kelikd be tti 2 eva nftttinarh 
* • 

4 If atlia kochi vallabhamadena pilA badlift karcyya kAravejjft 



L. 10. Bead °hirana,° * 

L. 12. Possibly vdtakark and Golinamajasa . 

L. 13. The proper Pr&krit form of Atreya is not Atteya °, 

but Atteyy**' 

L. 15. Read Hdrila*. 



L. 16. The figure is doubtful. 

L. 31 . Perhaps 'khatfrldvdscuh to be read ; a peculiar 
curve is attached to the right limb of ka in akaray oil aka 9 
and akurayoltaka* may be intended. * 

L. 30. Read chaUdri , or ohdtdrL 
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Plate VIK 

* • 

41 vit&sa kbu &mbe nigtbav&rana kareyyima ti bhfiyo*cha 

42 varisasatasahass&ti Sekasamak&le atnham lallava-* 

anue . cba • no . 



43 knlamahnmfte - bhaviasfbhade 



• • 



*• • 

• • Plate Vila, 



41 vasudhftdbipe bbaye abh%ttbe«ii jo aa£ak(t!e 
lb Iikl4tamaj4t|ye * nntfvaftWlveti 
46 vo aatumo . fi * yo clxa^j • figgh* vtftjieja 



upari- 

tasa 



m W * 

• * Plate aTtIA 

• * • • * # 

47 aa cha khu pafichamab&pjltakasamjutto nav&dlyimo 

43 boja ki . datli. pnttiM v&sasatasabasB&ya 
^,9 earnva * 8 visa 6 diva 5 sayamftpatfllii 



. Plate VIM. * * 

50 Koliv^labljojakasa rahasadhikala-BhaUisa- 

51 tnma6a sahattbalikhitena pattikfl. kada tti 

52 Bvasti gobHbmanalekbakhav&cbakasrotribbya it* [||] 




Translation. • 

* • * 

% “ Success ! Frorc^KAmchipura — the rigkteou ? 7 supreme kipg # of.great kings of the 

Pall&vas* Sivpkhamdavama (Sivaskandavarman), a BMmdd&va 8 (BMradv&ja) an 
offerer of Agnishtoma, \&japeya and Asvamedha ( sacrifices ) [issues the following 
orders ] : 

“ [ We send greeting ] # to our lords of provinces, vat t has , 10 royal princes, generals, rulers 
of districts, custom-house officers , 11 prefects of countries and others, to the freeholders 
of various villages , 18 to herdsmen, cowherds, ministers, foresters, gumikas, tuthikas, 



L. 41. The photograph geems to give kareyydmeti. 

L. 43. Read mahaihte. 

L. 44. Bhaye looks*h early like taye. 

L. 45. Stands for ariuvattdveti? which perhaps should he restored. 

L. 51* Perhaps kada is to, lie read. 

7 Compare Mr. Fleet's gnu#, Indian Antiquary , vol. V, p. 165, line 17 of tile transcript. 

8 Compare Mr. Fleet’s grants, Indian Antiquary , vol. V f p. 61, line 15 of the transcript, and ibidem, page 155, lino 14 
of the transcript, as well as vol. IX, p. 101, Hue 2 of the transcript, where Bhdradddyassa has to be read for B/idra((dyana . 

9 Two verbs have been left out, one in the third person singular after Sivakharhdavamo, and one in the first person 
plural, or in the absolutive at the end of the list of officials. For the pronoun amhaih * our * shows that a new sentence 
begins with line 3, aijd the words vitardma chattha ddni prove that it must have stood in the first person plural or in the 
absolutive. The first verb was probably dyaveti or some equivalent. The second may either have been a word expressing 
command, or, wbat I consider more likely, some expreAion implying greeting, such as are fouud in many other inscriptions. 

* Vatt%a would correspond to Sanskrit vdstva or vdstra t jj^o sense of which does not fit. Possibly it may be a mistake 
for vaAitha or band ha, which both are explained in Hemachandra's Betikosha by bhfitya, 'servant \ 

11 1 consider the correction mdiidabika as certain and take the word matdaba or mandapa, from which it has been derived , 
in the sense of the modern mdntfavi, 4 custom house «oe Molesworth, Mar At hi Dictionary , sub voce. The iaul%ikas are fre- 

quently mentioned in Sanskrit inscriptions. 

19 That bfyjaka does not mean ‘temple priest/ but ‘in&md&r/ or ‘freeholder / seerifs to follow from its use in line 8, 
where the donees are called, CMllarekakotfuihka b hojakas, who lived in A pit ft, and in line 60, where the privy councillor 
Bhattbammjv receives the title Molivdlabhoja kc t Such a despised personn go as u temple priest could hardly become a 
minister. Professor Fausboll points out to me that gdmdgdmabhojaka may be rendered os above, as repetitions of the 
same word with aiengthening of the final vowel of the first are commonly used in Pftli in order to indicate the vipti. 
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negiJcds,' 3 and all otli&rs employed in our service, to roaming (spies') and warriors, 11 and' we 
grant here an immunity (m.)*the garden in Chillare kttkodumka, which was formerly 
given hy the great king, the* lord Bappa, 1 ® a giver of many hrorjs of gold and of one 
hundred thousand ox-ploughs,* — while lie made (the gift) a means t o£ the increase of the 
merit, longevity, power and fame of (his) own family and raco— *to the Br&hmansr free- 
holders of Chillarek^koduiiika (and) inhabitants of Apittj, (i>7*.) to* Golasamaja 
. (Golasarmarya) ©ne share r of tlie^ produce, 17 to Agisamaja (Agni^arm^rya}. of -the 
Atteya (Atreya) gotra fo?ir shares of the prodjiwj, to^Mddhara ( f Mathara) two shares of 
the produce, to (his) son-in-lq^m (?) A gill a ^(Agnila) one §haro of th^ produce, to k&la-* 
sama (Kalasariqcti) of the ll&fita gotr & (?) shar<j§ of*the produce, to Kum&ra- 

sama (Kimi&raiSarman) of the Bharaddya (Bhdradvdja) gotra two shargp of the 
produce, to the „ four 4 brothers Kumdranamdi, (Kumdranandin), Kumdrasama, 
(Kumdrasarman), Kotfasamv (Kottasarman) and Satti (Sakti) cf the Kosika *(Kau- 
^ika) gotra four '(4) share&qf the produce, to Bliati (Bhatti) of theK^ssava (Ediyapa) 
gotra ono share of*- the produce, to Khamdakomdi (Skandakoti ?) the Bhftyaddya 
(Bhdradvdja) two shares of the produce, to Khamdadha (Skanda-riddha) one share of 
the produce, to Bgippa one s'luvre of the produce, to l)attaja (Dattdrya) two stufres of 



the produce, 17 to ^amdija (jNandydrya) three shares of .the produce, to Rutlasama 
(RudraiSarman) of the Yatsy? gotra one share of the produce, to D&maja (Bdmdrya 
onS share of the produce, to Sdlasama (Sydla^drrfian ?) one share cf the. produce, to 
Varimita 1S (?) ofie share of’, the produce, to Ndganamdi onh share of *the pro- 
duce, to Goli (?) one sliarOj of the produce, to Khaihdasama (Skanda^arman) one 

A. 

share of the proddee; t<5, S d nj i j af (Svdmy aPya) one share of the produce.,. 

“By Us also the formerly- given (garden)' 9 (situated), on the southern sin, in 
the village of Cliillarekakoclumka (and) in the province { ratlha ) of S&tdhani, lias 
been granted to the above-mentioned Brahmans, chief among whom is Agisamaja 
(Agnisarmdrya), (the gift) being confirmed by a libation of water and being made 
(valid) as long as the moon and stars endure. 

This garden in Chillarckakodurhka, which belongs to the Br&hmans, (is to he) 
free from taxes free from the taking of sweet and sour milk, 20 21 free 



13 The first of the three words left untranslated corresponds to Sanskrit gaulmika. Ah gulmt? means boih 1 a thicket 1 and 
‘a picket of soldiers/ the derivative ui.iy denote oil her a kind of forest-official or the leader of a gulrfca of warriors. Tilt hi ka 




would exactly correspond to ncyika, *and that both words are corruptions of Sanskrit ndyaka, commonly pronounced 
nCiiek\ If this is correct, the term denotes a military officer of the rank of a corpora! or a sergeant. • 

h Sarkcharantaka occurs also in Mr. Fleet's grant, lor, cit., line 29 of the text, and Mr. Fleet has translated it hy 
* travellers/ I believe that royal servants are meant, aud that the word refers to the spies whom the*lndian kings sent ipto 
the provinces to explore the behaviour of their officials,— see Manu , VII, 122. • 

15 The great king Bappa Ss probably the donor’s father,— see Mr. Fleet's article, Indian Antiquary, vol. XV, p. 272fE. 

9 i8 Tim may , of course, moan also ‘ one hundred thousand cows and (the same number) of ploughs (of land)/ Regarding 
the various kinds of the measure of land, called ‘ a plough /%o Kullfika on Mam, VII, 119. 

17 j Patti, patti, pati, und pati I take to ha the representatives of Sanskrit prdpti , which means dya , 4 produce/V * iu- 
Tt iff, of course, possible that the garden was let and the rent divided among fcho donees, 
is This name docs not soem to he correct; perhaps it should he Harimita , i.e. ; Harimitra . • 

10 The word vdtakam has been left out by mistake. 

so Milk* grass, firewood, vegetables, aud so forth had to be furnished gratis by the villagers to royal® officers and their 

servants. The custom still prevails in many native states. # 

21 1 do not venture to translate aratfhammvinayikaih . The phrase is, of course, identical with thfct used in the 
Andhra inscriptions (Archeological Report, Went, Jnd., voL IV, pp. 104-100, Nos. 13, 14)— arulhasavinityika, my former 
explanation of which cannot stand. 



come. 
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from troubles about salt and sugar, * s free from taxes, forced labour.*, free from the 

taking of the oxen in succession, 1 “ free from the taking *of grass ’and wood, free from 
the taking of vegetables and flowers ; with these and other immunities of the eighteen 
kinds it xqjist be exempted and caused to be! exempted by the inhabitants of the pro* 
vinoa^by the^ihhabitanj^ of Apfttt and by the Inhabitants of Chillerokakodumka. 

« Moreover,* ip* A pitti (one) nivartoma (has Jbeen given ) bo the Brahmans, chief 
among ^holfc. is Agi s a m a j a*( Agni|arm4r ya) , iorp, tjireshiri^-fleor, (on%) nivarlana for a • 
4iouse, four labourers 2 ‘ receiving half the produce (addhikd ) , dtwo Kolikas. 25 
• "Now ((/•) anybody, knowing this 1 , proud (being) a .favourite (of the king), should 
cause of cause to bp caused & small obstacle (to the $onee*\ diigi, forsooth, we shall 
restrafn by punishment* And further I pray both tlte* future great warriors of our 
Pallavg race, (who may rule) within a period .exceeding ope hgtylred thousand years* as 
well as kings, differing from us (in descent), saying (nnto>ihem ) : ‘ To him among you 
blesslhgji, who in his time makes (the people) act according te> 'the* rule, writtog above. 2 * 
But he who acts contrary to it shall he the lowest of men, loaded ^vith (the guilt oj ) 
the five mbrtal sins.’ A charter (valid) for one .hundred thousand years has been given 
on tlio fifth day, in the sixth (fortnight) of the rainy season, In the year.eiglit. (My) own 
order, i The chartdft has been prepared in his own handwriting by 4 the priyy coun- 
cillor* Bhattisama (Bhatt barman), the Koliv&la freeholder.* ‘Welfare to cows, 
Br Ahmans, the wjiter, the readers and the hearers.’ ” 



Postscript. 

* After writing the artielo printed above, I \iave received .from Dr. J. 'Burgess the 
origiifal pfates hf the grant for inspection and am now able to give the following 
additions. 

The plates are still held together by a single ring to which a nearly circular, some- 
what battered, seal about an inch in diameter is attached. This seal shows as emblem 
an animal, facing the proper right, which may be intended for a deer or a horse. Below 
there stands the word Sivaskandavarmanah, tho last three aksharas of which are 
much defaced and doubtful. The first four aksharas are perfectly plain and leave no 
doubt that this part^of the grant was in Sanskrit, just liko # the mahgala at the end. 

On the otheftvise blank outside of the first plate the word d it hath is inscribed in 
very large letters. It is.obviously the equivalent of Sanskrit drishtam, which according 
to Dr. BhagvfinlAl and Mr. Fleet occurs in tho beginning of the Cliammak and 
8ivani # grants of the VAk&tak asking Pra varasena II. I have formerly tried to show 
that, though the resemblance of the letters in the latter two documents to drishtam is in- 
disputable, they must he read om om or o om. In face of the plain reading on our 
plate, it is bo longer pos*'' "e to uphold the latter view. The existence of the word drishtam 
must J)e acknowledged. As regards its meaning, I think that we may take it in its 
literaj sense and translate it by ‘ Seen,’ tlio note indicating that the copy of tho grant 

• • 

33 In Sanskrit alavmagutlakshohham . Digging for salt was a royal monopoly. 

83 1 suppose this refers to tho obligation of furnishing by turns draught-cattle for thejrogrtvss of the royal officers. 

94 The addhtyd i.e., ardhikdh f appear to have boon slaves,'— see also ApastambuH Dharmasdtra , II, 28, 1. 

9h KolikA corresponds toJSauakrit kaulik&fa and may moan i weavers.* Hut it is also possible to think of tho well- 
known tribe of ^he Kolia, who were slaves. 

aC 1 transliterate and complete this,— smkakdla itparilikhitamarydda\/& (j audit) amvartayvltaya i'afc SarmUti, 
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given to the donees had been seen, and was acknowledged to be correct by the minuter 
or by the keeper of the records. This explanation is suggested by the position of difharh 
in our grant, whero it occupies much the same place as tho t Vide or Visum in certain 
modern official documents*. If drishtam—*difkam were to lie takpq as a wangala, as 
might be supposed on account 'of its position in the two Vak&^&k^ grantg, it yrould be 
difficult to say how it came to be used irf that 'sense. 

t r » a • * 



II.— TI1E PltA^ASJI'pE THE TEMf’LJS tM? LAK^HA* &A$PAL AT JfApnl, 

"IN JAUNSAU BA WAR, 

• • ,: Ui 0. Buhlisu, 'Ph.D., LL.D., C.I.K. 

s <* 

The subjoined t'4itioi\of thePrasasti of the temple of Lakklr&'Maijdal at,Mndhd 

in the Jaunsar Biijvar district oq the Upper .‘I a inn 4, lias been prepared according to 

an impression supplied by IJr. >]. Burgess. 1 The inscription seems to bo incised with 

great skill and neatness and to be in an almost perfect state of preservation. The 

letters are very closely allied tip the j Brahma aksharas of tho Hortuzi palm-leaves and 

to the characters <5f Dr. Bhagv&nlftTs NeptU inscriptions Nos. 9-lfi, as well as of tlmse of 

K&mavana and Jhalrapatan/ With the latter it shares one strikin'* peculiarity — the 

superscribed and (V ten liighlyojmamental kinds and malms. Our document* is, .however, 

not quite reghlar in this respect. Prish lhamdtrds and ^-strokes, marked by a horizontal 

line, occur likewise. # A rc ^ ul ^ 4* the form of fa which consists of a semi-circlo, inclining 

towards the right or placed horizontally- with tho round hack upwards. In «two .cases, 

^ 

1. 13 Bh ait a- Ksh emaVim and 1. It Bhatla-Skanda , the top of the upper fa is flat- 
tened. The subscribed palatal ha has also an archaic shape, differing only by the curves 
in the left-hand vertical from the form of tho G upta inscriptions. The older form of ya 
consisting of a loop and two verticals occurs 1. C and 11, in yena. 

The language is good and pure Sanskrit, offering only a few irregularities in the 
spelling, which, however, arc very common in the older inscriptions. Instead of the 
amisvdra we have invariably na before.*#, and also before sa, with one exception, where 
tho dental na stands. For hnHavdn tho inscription lias, 1. 4>, hritarC for krifdd, 1. 7, 
krilds; and for siinha, 1. 1 and 5, singha. No distinction is made between va and ba, a 
certain indication that then'&s now the letter va was always ptonounced ba in Northern 
India. Above the inscription there are in the centre some irregular letters of later date 
which seem to read 8 rUIIaftadhUoarebliyah . Further towards the right stand fire indis- 
tinct aksharas of the same alphabet in which the inscription is written, perhaps ndratand - 
syah || and finally nearly in the corner above a diagram [ra?] jadrtsddhnkenah ||. 

As regards tho contents of the inscription, tt offers (verse 22) a so-called Pra&asti, 
—a eulogy or panegyric, composed by^Bhatta Yasudeva, son of Bhatta Skanda and 
grandson of Bhatta Kshema^kva, and incised in the stone (verse 23) by ttye mason 
liivaranilga, son of N&gadatta. # 



1 The stone i» now in tho modern temple of LahlihA MamUl, where it has recently been placed for safe custody j another 
shorter and almost obliterated inscription is built into a wall. The Tahsildar of K&lsi brought both to my notice.— J B. 

a Ind. Ant vol, IX, pp. 163 setjq. ; vol. X, p, U i utul vol. V, p. ISO. Compare also Anecdota Ottniensia , vol. I, 

part 3, p. 73, note 3* 
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• . The Pra^aati records the dedication of a temple of Siva (yerso 20) by a princess, 
IjvarA, who belonged to tlip royal race of Singhapujra, fo» llie spiritual welfare 
of her deceased husband* The latter, called Sri-Chandragupta, was (verse 19) the 
son of a Jking o£ «|&lan*dhara, — apparently.himself nbt a reigning king, but either 

A ^ 9 0 

a yeanger spn* or possibly an elder, son who died during his father’s lifetime. Tho 
greater part <Jf *thd* inscription (verses 2*48) Is taken up by an account of the ances- 
tors of the ItefyoaFrix, and gives us ilie following jse^igree the . kjngS of Sihghapura, 8, 

•who, according 4o ve^so 2, belonged to $he litre of Yadu,-»the YAdavas of the lunar 
•race,— which had yiled over tlie country “syic^ tho ^beginning of the Yuga.” 

1. Ben a v%r man (versif 2) « 

!• • 

y\ I 

II. Aryavarman (v. 3) 

III. Dttttuv arinan (v. 4) 

* iV. Pradtptavarman (v. # 5) 
y. U varavarman (v. 6) 

j 

VI. Vfiddhi varraan (v. 7) 



Vil. Singhavarm an (v. 8) 



VIII. J ala[ vuman] (v. 9) 



IX. Yajnavarinan (jr. 10) 



9 V a 

X. Achalavarmau Samaraghaitghala (vv, 11*12) • • * a 

i « K&pilavardhana (v. 18) 






XI. Div^Jiaravarmnn (vv. 13-14) 
% Malughunghala 



XII. Bh Askars [varnrwn] -md.* # Jny&vaH (v. 181 
Ripugharighala (v v. 15-17) f| # * • 



Iflvar&-md.- Chnndragupla, 

prince o i J aland Kara. 



Though one or even several verses are devoted to each royal personage, not a single 
historical fact is mentioned regarding them. Only with respect to Jay Aval? the state- 
ment that “ she obtained the title dect through her virtues,” permits us to infer that 
she was of comparatively speaking low extraction. As her father Kapilavardhana 
receives only the epithet Sri ‘ the illustrious,’ he probably was nothing more than a 
common Rajput. The fact that iJvarA was lharried to a scion of the royal family 
of JAlandliara#»tl*e modern Jallandhar in the P an j A t, makes it very probable that 
the district over which her ancestors ruled lay in the same province. lienee the Saingha - 
pur a rdjya of our inscription may be safely identified with the kingdom of Sang-ho* 
pu-lo, i.e., Sirhhapura, 1 described by Iliuen Tsiang. 8 This identification gives us perhaps 
a clue to the probable date of the inscription and to the period during which the twelve 
kings of Singhapura ruled. If the palmographical facts mentioned above are alone 
taken into wconSid oration , the inscription will have to he placed between about (500 and 800 
A.D. # Fo$ the earliest of the dated cognate inscriptions was written in Sriharshasamvijt 
48 o$ 654-55 A.D., and the latest in §riharshasari*vat 153 or 759-00 A.D. It would, of 
course, be unsafe to assume that these dates are exactfy tho beginning and the end of the 

* A notsqnitc correct analysis of the contents of this inscription has been given in Prinsep's TtVjwyjf, vnl. II, Useful 
Tables % p. 246, n^te 2. According to Mr. Fleet's letter in The Academy of January 7, itSHH, it was also discussed or trans- 
lated many years ago by B&bu,8ivapraHiida in the Simla Aklnu\ a publication not accessible to me. 

4 This is yie usual way of rendering the Cbineso syllables. The latter agree, however, more closely wit.lt the form of our 
inscription, SiAghapnra, and I believe that this was the oue known to Iliuen Tsiang. 

* Si-yu-ki, vol. 1, pp. J43-147 (Beal). 

B 2 
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period' during which f the alphabet of our inscription was in use, and it is only 
reasonable to allow a h virgin, df about fifty years either vyay. Hiuen Tsiang’s remarks 
concerning the government of Sihghapura make it, I tfiink, likely that it was 
written near the remoter limit of this period; He says (loo. oil., p. 143) that, <at the time 
of his visit, “the country had no king or filers, buUwasm dependency on Ka^mir^.*- As 
our inscription distinctly assorts that kings of4he Yadu race rul.ed tT16 realm, of Singha- 
•pura since the beginning 6f the Yuga and enumerates those of eleven generations. by 
name, its date probably falls before the Kasmirian conquest. l?ojr even if wc assumed,' 
though there is no foundation for such an. assumption, that* f^inghapura 'again befcame 
free shortly afte£\JIiuen« Tsiang’s visit in lid A.p., and if we ussigngd the inscription to 
the remotest limit, the end of the eighth century, its contents would clash with Hiuen 
Tsiang’s statemout. For the eleven generations of kings enumerated we require ^at least 
275 years, which we can in no way get, if we suppose the inscription, to havo been written 
after Hiuen Tsiaftg’s -visit < and after the hypothetical liberation of Singhapur$, from 
the Kasmirian yoke, (.ay between 650 and 1700 A.D. If we assume that it wa» incised 
before those two events, say about 600, the assertion that the Y&davas ruled* Singha- 
pura since the beginning of the Yuga, «.<?., since time immemorial, and that eleven princes 
ruled it in a direct line of succession, offers no difficulties. The acc&sion of Sonavar- 
man will thus have to Jre placpt) in the beginning of the fourth century A.D. 

* In conclusion I may add, that this inscription irery forcibly inculcates tlie necessity 
of our abstaining^ ffom identifying every Chandragupta who may turn up ire literary 
or epigraphic documents with the Maurya or the Gupta king of that name. 

r » « I 



Line 1. 



Transcript. 



0 



* *1 % fd * V I 
wffTVSRT fW% II [O 

wrrrr wtht vi«wt jjii wwni * 

L. 2. TTOfwX II O] 7 

tn travr isqjfadsu«^KTi n [*] 

L. 3. writ ?Trrwrf^wf^ra1%w[^]w: [ i ] •* 

anj* fT ^ T ^^i wnOr: ii [b^ 

L. 4. # \\ U] 

n x vjr Omjartwt it [*] a 



Tl L 1. Road . — The word forahma is indiKtinct. 

7 Metre of verses 1-22, Arjn. 

8 L. 2. The syllable * in *5ft pfr is faintly visible. 

line 3. 



The restoration is certain, on account of the w^’d ?tTPTO« in 



9 L 4. Read ftTHTT^.^The first two syllables of are indistinct 
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. L. B. 





L. 8. 

* 



l. a 



L. 10. 



L. 11. 






• 1 

w frorot *r^ft tt 3 tt ii [>] ; 

TO ^nrr q q Pi g^iw ; [j] 




W I. W WW MfWq .l 

wt«i§*iun it [L] 

i 




• # ^ w 0 I 

wsraiiTngTfWr x faw a? piqp^w it *ft®] 

pW i * • * 

TOW- . 



. ^y gu^ Tinq i^dl^w TT T*rfte: [i] 

n [**] 

wwr Pjgnftremt wUuh$h 41 www wtrafar. [ i ] 

r m ^ A _, 

TO.T^rraTOTT - • 

• * 

ii [*0 * 

3Kqfatuwff g gfre^wPf«!8ij WlffT to i * 

% Ns * | 
qjftfl^fl^xi^iniiinj w y tefflUAUgm n [?«] * 

7TO «4lTO»5ir«l 

trffTTO: | 

ii [*0 

^^ifa^^MUHHi^rqHUiKKM^^ : 1TT%: [ I ] 

WTWtfwWTWt WH - 

• fCU^FWWft8|fdt| II [tO « 

Xi^ifw w i 'w M^4 T m<sfanwiP«i i 

whhwu g*4twT ’ff^rani ^rfw: fwfwm: ii [**] 
ttw gwrfashr^tsrsfT wtafawwirw- 



L. 12. . WWRl • 

fryt Hlwa iT II [*C] 

WTwt qiPaiflamlP^ g y n irraYq i 
11 H WfaP??JTPW ii [fcj „ 

WWf W7RTf?r TO Wft - 

L. is! # TO*u«TO i <fa<; wr i u 

ww^TTOnTTO’^nwr^’f u [r °] 

. a 



“' L. 7. Head fT?TTir- 



" L. 13. Read ^rfcnr:?iwi. 
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• • 



L. 14. 




I 



l 



[ll [**] 

V I • * «*» • 

% i w «n yj re q fnfr r ff ra yntw i 

(ttkwftsifli'M *n ^ it t**]*' 



* « • 

TRANSmTI(5N. 



• » 



Orh. 



1. Obeisance <,o thooupreme Lofd, 11 destroys tlic circle of 'births and Assumes 

the three forms of Brahman, Vishnu, and lludra for the sake of The creation, continu- 
ance, and* dissolution of thb •universe ! * • * 

2. Among the kings, sprung from the race of Yadu, who govern tlio kingdom of 

Singhapura siuefe (the beginning of) file (Kali) Yuga, arose in the course (of time) 
a roy.nl sage, named the illustrious Scnavarinan. # 

. 3. His son was an illustrious Bing with the name Aryavarman, who first art or, him 

(his father) proclftimed*by hisnlfteds the fact that he kept the vow of an Arya. 

1 4. The king, named the ^illustrious Dattavarman, who secured safety, riches, 
victory, and destruction (respectively) to the fearful, to beggars, to his race and to his 
enemies, was his sbn. • . ( f • 

5. His sen was h §rcat .protector of the earth, called tho illustrious Pradipta- 
varman, a blazing fire for (that) multitude of moths, the armies of his foes, who were 
blinded by pride. 

C. His son, railed the illustrious I.4vnravarman, became king through his great 
liberality, ho who ruled, like Bliava, over a multitude of objects of existence (bhava), 

7. His son was he who was denominated the illustrious Vriddhivarman, a king 
whose good fortune was much increased, who, like the moon, removed torments 15 and 
gladdened the eyes (of men). 

8. nis son was the illustrious Singliavarman, a lion-like king ^bo earned by (the 
strength of) his arms a reputation for bravery and whose power was seen (fb be) above (that 
of) those having (Ulna (/.<?., of merely liberal not heroic princes and. of rutting elephants). 10 

9. Ilis son was he who is named the illustrious Jala, a prince whose peculiar action 
was the filling of the region! (with his fame), who removed the torments of his people, 
and who rained water (as it were) for (quenching) the forest-fire of the Kaliyuga. 17 

• 10. His son was the king named the illustrious Yajnavarman,* by whom tho 

peacocks were ever made, to cry aloud on account of the smoko-clouds (arising) from 
the sacrificial butter. 

t 

12 L. 14. W in in no! quite distinct.* 

18 Metre df verse 23 Auushtubh. 

y ^ 

4 The deity meant i* Siva. 

The moot] removes the tormentN of the hent of the day, and the kin# those inflated by wicked men. 

,l ' Here we have the time-honouied pun on ddna 1 liberality 1 and ‘ the ielior of the rutting elephant/ 

17 ?.<?., who by his virtues counteracted the wickedness of the Knli-yuga, which on account of its destructiveness may he 
compared to a forest- tire. The other epithet**, too, have a double souse, one applicable to water, jala, and tfie other to the 
king called Jala, 
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. 11 . His son was tho illustrious royal sage called Achalavarm'an, who was eon- 
.stant in ( following ) tho holy practices of the Kritayuga, because (his) virtues, firmness, 
and so forth, (were) the s^me (as those prevailing in the polden age) ; 

12 . Who bore; t]?e second name Samara^fiaiighala’ 1 ’ suitable (for him) on account 
of because^he was ) terrible in battlb and his ’chest had been marked in count- 
less fights by thfe pftints of elephants’ tusks. • ♦ , 

. 1^. HiS 9011 Vas tho illustrious lortl of kings, Bivfiksfravqrmatf, whose sun-like 
•nature QUvdkaratd) wgs shown by »a characteristic (of his), the humbling of his enemies’ 1B 
•fiery courage \par<^tejohhibiava), just tis the % sun causes to, pale all other lights (paratejo - 
bhiUinva) ;• • * • %# • * „ * * * ,J * 

14. # Whose famed appellation ‘ the Mahighafi gliaka* warrior ^nade hig foes weapon- 
less, wlnen he nimbly strode over the battl c^field) that 0 Was jjjipassable on account of 
tho elephants’ tusks.* 

*L5i Ilis youpger* brother was tho protector of kings, called the illustrious BJifiskara, 
who (also) bore tho name Ripughanghala, a charm ensuring victory in-battle ; 

10 . tVhose hand that was constantly occupied in giving away the w ealth of hostile 
kingdoms won by (the strength of) his arms, (found) repose by resting for a moment on 
the backs of bonding foes ; 

*17. By whom, scaling on foot mountain-fortresses, j^cccssilje (only) to birds, kings 
expert in fighting were attacked and lunde to pay a tribute of elephants. * 

18.* Ilis queen,* mistress of bis life and bis sole pousort, was flic illustrious Jayfi- 
vall, the daughter of the illustrious Kapilavardliana, (« lady) who won tho title of 
% queen (dtevt) through her virtues. 1 • * • , 

•19. ller daughter was (a lady) faithful like SAvitri/ l^Varfi by name, the wife of 
the illustrious Chandragmpta, son of the king of Jalandhara. 

20. When her husband bad ascended to heaven from the shoulder of his elephant ,* 0 
she caused to be built for his spiritual merit this temple of Bhava in consequence of a 
vow which was (made) in accordance with (the instructions of) her spiritual teacher. 

21. As long as the mountains, the oceans, the moon, the sun and the stars exist, 
so long may this location of the fame of illustrious Cliandragu ptn endure .* 1 

22. Bliatta Yasudeva, the lord of Aymlbyflt ,* 3 who owed his happy birth to 
Bliatta Skanda, The son of Bliatta Kshemasiva, composed this panegyric. 

23. By the mason Is varan i\ga, an inhabitant of Itauhltaka 23 (and) son of 
N&gadatta, has it beefl incised in the stone. 



|M 1[ am unable to fiml in tlie Kashas and dictionaries accessible to me the word ghaiiyhahi, which occurs hore and 
below in versea liituid 15. A comparison of tho three compounds, .samara a ha vghala, m a h to h /i hg h it an d riyug hart ghala % 

makes it probable that" its meaning is * the conqueror:* very likely it is a lVfli word, allied to phavghota. 
i» of course fhe heroine of the S'd t'i try vj) d khy /hi a, Mah&bh&vata , I IT, 2D3-299, is meant. 

2,1 This may either mean that he fell from hi# elephant and broke his nock, or inertdy that he exchanged his princely 
pomp fbr a residence in heaven. > 

m s* lu case kirttixthdruim might he taken as a synonym of kirtanam, * temple ' {Indian Antiquary, vol. XII, pp. 228- 
229), thc^it.ter portion of the verse might be translated, M ho long may this*toinplu (sacred to the memory) of the illustrious 
Cbandragupta endure.’* 

« Ay%d1tye6ah, ^ihe lord of AyodhyA/ means, I suppose, only that Yasudeva was tho owner of some village called 
AyodhyA. « 

88 RnnhiUkaia the natye of a town and district, in Northern India, as may he gathered from JRAjatarangini, IV, 11-12. 
It probably corresponds, as Dr. Burgess suggests to me, to the modern town or district of Rohtuk, or its homonymous 

capital, 43 miles north-east of Dehli. 
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EPIGRATHIA 1NDICA. 



ill.— ANOKA’S TWELFTH ROOK-EDICT 

ACCORDING TO THE SIJAHDAZGARHI 'VERSION, 

G. l3t)nLER,*FhD., LL.D.,C.I.E. , 

i , < ' t 

The subjoined edition of the lately discof6red ^twelfth edict of the Slialiblzgarhi 
series is based on (1). a .Iftliotype facsimile taken frorman impression ; (2) a slightly muti* 
lated paper impression take^i by Captain 'Deane* Assistant Commisrioner bf Y usafeai, and' 
(3) a direct photograph of t-ho right dial f of the inscription, taken ftom the rock. 

* ^ f ® f ^ 

The inscription is r int*iscd in 9} unequal ljhesan a granitic boulder, and is* about ^feet 
6 inches broad and 9 feet 8 inches long. The rock appekrs to be full of large and small 
fissures, exfoliations, anddmlcs, Some of these seem to have existed before the inscription 
was engraved, as the mason has avoided them in cutting the letters. Thus the last two 

t 

syllables of the word dkrafaemahamatra in 1. 9*, stand more than an inch apart ffom the 
preceding ones?, and tW impression dearly shows the traces of flaws in tho intervening 
portion of the stone. But in'indat cases* the fissures and holes are of la|er origin and 
have destroyed smaller or larger portions of the letters. This circumstance makes *a cer- 
, tain proportion o£ the vowel signs\ ami star as and subscribed ra-karas doubtful. In a 
very few cases the consonants itoo are not clearly distinguishable. * 

* The alphabet of the. inscription is the so-called Baktro-Pali or North* Indian, which 
according to Sir A. Cunninghatoi was current in Indian Kabul and in the Panjab from 
the beginning of flie historicahpcriod to the third century A.D. The letters are«mostly 
14 to 2 inches high. * Owing, to *thc want of perfectly readable impressions and trust- •" 

a * \ 

worthy facsimiles of the inscriptions in this character, and specially of the edicts of 
A6oka, a good many minor details in the reading of these characters have still to bo 
settled. Though this is not tho place for tho discussion of all the doubtful or disputed 
points, I must refer to a few of them in explanation of my transcript. 

1. I have in general adopted the new interpretations of some signs, e.g., of i~ 
and which Dr. Bliagvanlal Indraji and Dr* Hoernle have given in their articles on the 
first rock-edict of the Sh&libdzgarlii version, and of the Suibihard inscription, Indian 
Antiquary , vol. X, pp. 105 & 32-t, and vol. XI, p. 128. 

2. I am however not able to agree as yet with Dr. BhagvA nidi’s remark in the last 
article, that the short line slanting upwards, which is sometimes found on the left side 
of the lower end of consonants and a, denotes tho long d. In our edict it occurs distinctly 
in tho first sign of bahuviUha, 1. 2, where the readi ng J)& h uvi dha is impossible. It is 
further found in the va of devanam , 1. 1, where the reading devdnam is required. In a 
third Word, ataprashadavadhi, 1. 8, it perhaps occurs in the initial letter,* and the reading 
dta is possible. But I jlo not dare to put these two lengths in tho transcript, as none 
of the numerous other letters after which d must have been read, such as da in °pras?i- 
arnclam, (ha in graliatliani , show a similar contrivance. Moreover, neither Dr. Bhagy&n- 
ldl’s facsimile of the rock-edict nor the photograph of the Sh&hMzgarhi vorsion Which I 
owe to the kindness of Sir A. Cunningham, nor tho facsimile and jthotogr^ph of the 
Mdnsahr a’ version, which I. have likewise received from him, confirm the assertion that 
the distinction between a and d is clearly marked in the A 3 oka itfscriptions. Hence I 
have noticed these slight peculiarities of the let ters merely in the notes to the transcript. 




